
«Роль та значення
словників

в формуванні мовної
та фахової компетенції»
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Всего приятнее для нас те слова, 
которые дают нам какое-нибудь знание. 

Аристотель



Англо-український словник з бізнесу
/ за ред. Н. М. Семко. – Л. : Оріяна-Нова, 
2006. – 318 с. 

Словник містить понад 18 тисяч термінів і
термінологічних словосполучень, які
охоплюють основні сфери ділової
активності людини, зокрема
менеджмент, маркетинг, трудові
ресурси, планування, організацію
виробництва, облік, фінанси, кредит, 
аудит, статистику, страхування, 
демографію, соціологію, право тощо. 



Ділова лексика: англо-український, 
українсько-англійський словник
/ уклад.: О. М. Акмалдінова, С. С. Кіраль, 
О. О. Письменна. – К. : Академія, 2011. –
296 c.

Словник фахової лексики, що охоплює
найуживаніші терміни, поняття з аудиту, 
банківської справи, бухгалтерського
обліку, логістики, маркетингу, 
менеджменту та ін. Володіння ними –
важлива передумова комунікаційної
вправності ділової людини, ефективного
зовнішньоекономічного співробітництва. 
Словник адресований студентам вищих
навчальних закладів, викладачам, 
науковцям, представникам ділового світу
і всім зацікавленим у розширенні свого
мовного арсеналу.



Клименко Н. Ф. 
Українсько-новогрецький словник: 

40 000 слів : слов. / Н. Ф. Клименко, 
О. Д. Пономарів, А. О. Савенко. – К. : 
"Укр. енциклопедія" ім. М. П. Бажана, 
2008. – 536 с. 

Пропонований словник – другий в
українській та новогрецькій
лексикографії. Він охоплює 40 тисяч
українських слів і словосполучень з
грецькими відповідниками. Це суспільно-
політична, літературна, розмовна
лексика, науково-технічні терміни. 
Словник адресовано всім, хто вивчає
українську та новогрецьку мови.



Неверов С. В. 
Русско-японский разговорник

/ С. В. Неверов. – М. : Русский язык, 1986. –
320 с.

Містить короткі відомості про Японію, 
зразки японського усного мовлення, 
необхідні для щоденного спілкування в
різних ситуаціях. Представлено
спеціальну лексику з мистецтва, спорту, 
ЗМІ, зовнішньої торгівлі тощо. Розмовник
призначено для широкого кола осіб.



Півторак Г. П.
Білорусько- український словник

/ Г. П. Півторак, О. І. Скопненко ; за
ред. Г. П. Півторака. – К. : Довіра, 2006. –
723 c.

Перша в історії культурних взаємин двох
народів лексикографічна праця такого
профілю. Укладений за диференційним
принципом. Видання містить
загальновживану лексику сучасної
білоруської літературної мови, а також
найпоширеніші в білоруській мові
літературні розмовні слова, архаїзми й
діалектизми, що істотно відрізняються від
українських відповідників, та найвідоміші
білоруські фразеологізми. Для широкого
кола користувачів.



Стрішенець Н. В.
Англо-український словник-довідник

бібліотечно-інформаційної термінології : 
близько 6 000 термінів / Н. В. Стрішенець ; 
НАНУ, Нац. б-ка України
ім. В. І. Вернадського. – К. : НБУВ, 2004. –
329 c.

Словник містить близько 6000 термінів з
бібліотекознавства, бібліографії, 
інформатики, а також суміжних галузей: 
книгознавства, видавничої діяльності, 
архівознавства. Словник розраховано на
бібліотекарів, викладачів та студентів
бібліотечних вищих навчальних закладів, 
а також працівників інформаційних
центрів, архівів, видавництв.



Українсько-македонський словник : 
словарь / О. С. Онищенко, Б. Ристовські, 
В. В. Чумак [та ін.] – К. : НБУВ, 2008. – 330 с.

Словник містить 20 тисяч загальновживаних
слів української мови, які складають її
основний лексичний мінімум, та
македонські відповідники до них. У
словнику також подано та перекладено
найвідоміші українські фразеологізми і
сталі словесні комплекси. Може
використовуватися як довідник при
перекладі українських текстів, вивченні
української мови македонцями та при
проведенні зіставних досліджень
науковцями-славістами. Для студентів, 
викладачів, перекладачів, усіх, хто вивчає
українську мову та цікавиться нею.



Українсько-польський і польсько-
український словник: понад 42 000 сл. 
/ упор.: Л. В. Біленька-Свистович, 
Л. І. Горбенко, Н. М. Заячківська. – Львів, 
2004. – 744 c.

Словник містить понад 42 тис. 
найуживаніших слів і словосполучень, 
наукових, економічних, технічних, 
спортивних термінів, географічних назв та
абревіатур. Для учнів, студентів, слухачів
курсів іноземних мов, перекладачів та
широкого кола користувачів.
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виразів / І. Підлузька та [ ін.] ; за ред. К. Михайличенка. – К. : Сувій, 1993. – 240 с.

За більш детальною інформацією ви можете звернутись до бібліотеки, 
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За більш детальною інформацією ви можете звернутись до бібліотеки, 
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